
 

Introduction 



• Lord Alfred Tennyson 

•   

• Montenegro 
•   

• They rose to where their Sovran eagle sails. 

• They kept their faith, their freedom, on the height. 

• Chaste, frugal, savage, armed by day and night 

• Against the Turk; whose inroad nowhere seals. 

• Their headlong passes, but their footstep fails, 

• And red with blood the Crescent reels from fight 

• Before their dauntless hundreds, in prone flight 

• By thousands down the crags and thro’ the vales. 

• O smallest among peoples! Rough rock – throne 

• Of Freedom! Warriors beating back the swarm 

• Of Turkish Islam for five hundred years, … 

• Great Tsernagora! Never since thine own 

• Black ridges drew the cloud and brake the storm 

• Has breathed a race of mightier mountaineers. 
•   

•                                                                                                                     (1877) 

 



 

 

“Velika Crna Goro! Još nikada otkad su tvoji 

Crni grebeni privukli oblak i prolomili burom 

Nije disao narod hrabrijih gorštaka!” 

 

 

                 (translated by Ljubomir Nenadović) 



• Tennyson’s sonnet “Montenegro”, a panegyric dedicated to 

Montenegrins, was written under the influence of William 

Gladstone, the leader of British Liberals. 

 

• Gladstone was the British Prime Minister (1868-1874) 

 

• Gladstone supported whole-heartedly the tyrannized people in 

the Balkans in their fight against oppressors.  



• In 1876 Gladstone published his pamphlet “Bulgarian Horrors 

and the Question of the East”. 

 

• He also wrote “Montenegro: A Sketch”. 

 

• In May 1877 Gladstone addressed the House of Commons. His 

speech lasted for more than two hours. He talked passionately 

about the Montenegrin cause as well as other oppressed 

people in the Balkans. 

 



“Tennyson participated in provoking public debate about the 

Balkans by responding to Gladstone’s appeal and publishing 

‘Montenegro’ which appeared to readers in the May issue of the 

Nineteenth Century just as Gladstone delivered a rousing speech 

to Parliament promoting action in the Balkans. […] Here Tennyson 

is merely the artistic expression of a campaign by Gladstone, 

whose sketch portrays the people of Montenegro as courageous, 

civilized mountain folk with a long history of martial heroism that 

parallels a long history of Turkish aggression recently 

demonstrated  in violent oppression  in Bulgaria, Serbia, Bosnia, 

Herzegovina, and Albania. Yet Montenegrins courageously held 

out against the Turks and refused to let go of their Christian 

freedom. […] Gladstone shows the Montenegrins intellectually 

comparable to other western nations, because their leader carried 

the printing press into the mountains and used it to print laws.” 

(Ledbetter, 2007: 129-131) 



• The image of Montenegro in Tennyson’s sonnet is idealized and 

romanticized – this is the country of brave warriors, the 

impenetrable mountain kingdom whose heroes are compared 

symbolically with eagles.  

 

• There are numerous translations of the sonnet.  

• It was translated in a prose form as well as in a free verse 

poetic form; in some translations it even lost its sonnet form. 

 

• Ljubomir Nenadović was the first one who translated this sonnet 

from English. This translation was published twice in 1877. 

 



• Čedomilj Mijatović, a Serbian diplomat, writer and translator, wrote 
an article dedicated to Lord Tennyson. He also translated Tennyson’s 
sonnet ’’Montenegro’’. 

 

• He influenced a Montenegrin poet Jovan Sundečić to write a poem on 
Tennyson’s death (1892). This poem was translated by Mijatović’s 
wife, an English woman, Elodie Lawton Mijatović. 

 

• Elodie Lawton Mijatović wrote a political article about Montenegro as 
well as a poem dedicated to her well-known countryman, Tennyson. 

 

• Elodie and Čedomilj were important intermediaries between the 
cultures (diplomatic ties, translations to English / from English...) 

 

• Čedomilj’s successful translation of John Bunyan’s The Pilgrim’s 
Progress; Elodie is considered to be the first translator of Dickens’s 
literary works in this region.  



Elodie Lawton Mijatovich 
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